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MOTTO  

 

ا  ُ نافْسًا إِّلَه وُسْعاها  لَا يكُال ِّفُ اللَّه

(Qs.  Al- Baqarah : 286) 

 

”aku membahayakan nyawa ibuku untuk lahir kedunia, jadi tidak mungkin 

aku tidak ada artinya. aku hidup bukan untuk sia-sia!” 

 

“Hidup Bukan Saling Mendahului, Bermimpilah Sendiri-Sendiri” 

(Hindia) 

 

“Setiap tetes keringat orang tuaku adalah ribuan  

langkahku untuk terus maju” 

(Erza Kurnia Zahari) 

 

“it will pass. the good, the bad, the unknown, everything. it all passes. 

give yourself a second to breathe deeply and remind yourself that, whatever 

season you are in right now, whatever is happening in your life 

today, it will pass” 
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ABSTRAK 

 

Erza Kurnia Zahari, 2025. “The Use of Translanguaging by Students of the 

English Education Study Program in Class Discussion at 

Universitas Muhammadiyah Bengkulu.” Skripsi, Program 

Studi Pendidikan Bahasa Inggris FKIP Universitas 

Muhammadiyah Bengkulu. Pembimbing: Dr. Yupika 

Maryansyah, M.Pd. 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan jenis dan fungsi 

translanguaging yang digunakan oleh mahasiswa dalam diskusi kelas pada mata 

kuliah Second Language Acquisition (SLA) di Program Studi Pendidikan Bahasa 

Inggris Universitas Muhammadiyah Bengkulu. Latar belakang penelitian ini 

didasari fenomena penggunaan bahasa yang berpindah secara dinamis antara 

Bahasa Inggris, Bahasa Indonesia, dan bahasa daerah oleh mahasiswa dalam 

interaksi akademik. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif deskriptif dengan 

teknik pengumpulan data melalui perekaman video tiga sesi diskusi kelas, 

transkripsi, dan pengamatan menggunakan lembar observasi berdasarkan 

klasifikasi translanguaging menurut Hoffman (1991) dan Poplack (1980). Hasil 

penelitian menunjukkan tiga jenis utama translanguaging, yaitu intra-sentential, 

inter-sentential, dan tag translanguaging. Jenis yang paling dominan adalah intra-

sentential translanguaging, yang sering digunakan untuk menyisipkan istilah teknis 

dalam penjelasan berbahasa Indonesia. Fungsi translanguaging meliputi klarifikasi 

konsep akademik, pemberian contoh yang relevan secara budaya, serta menjaga 

interaksi sosial yang inklusif. Kesimpulan penelitian ini adalah translanguaging 

berperan sebagai strategi komunikasi yang strategis, bukan sekadar percampuran 

bahasa acak, dan dapat dimanfaatkan untuk meningkatkan pemahaman serta 

partisipasi mahasiswa dalam pembelajaran EFL. 

Kata Kunci: Diskusi Kelas, Mahasiswa EFL, Second Language Acquisition 

(SLA), Translanguaging 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION  

 

 Background  

In multilingual EFL classrooms, particularly in countries like Indonesia, 

students often shift between languages during communication to facilitate learning. 

This phenomenon is especially evident in discussion-based learning settings, where 

students are required to engage in spontaneous and critical dialogue. In such 

contexts, students frequently use not only English but also Bahasa Indonesia or their 

local languages to articulate complex thoughts, support arguments, and maintain 

the flow of discussion. This process, known as translanguaging, refers to the use of 

a speaker’s full linguistic repertoire to communicate and make meaning (García, 

Johnson, & Seltzer, 2017). Rather than adhering to rigid language boundaries, 

translanguaging enables fluid transitions between languages, which is particularly 

beneficial for students who are still developing proficiency in English. 

In the English Education Study Program, where discussion classes are a core 

component of the curriculum, translanguaging naturally emerges as part of 

students’ interaction. Although the phenomenon has been observed in many 

learning settings, there remains a lack of research focusing on how students actually 

use different types of translanguaging during peer discussions. Most existing 

studies pay more attention to teachers’ roles in managing translanguaging or to 

planned instructional use, leaving limited exploration of students’ spontaneous 

language choices and practices in authentic classroom dialogue. 

García and Wei (2014) emphasize that translanguaging is not merely code-

switching; it is a meaning-making process involving the intentional and strategic 

use of all available linguistic resources. However, studies that describe the actual 

use of various types of translanguaging from the students’ perspective particularly 

in Indonesian university contexts are still scarce. Rabbidge (2019) found that 

multiple language use can enhance students’ confidence and participation. Nursanti 

(2021) examined teacher strategies in facilitating translanguaging, while Liando 
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(2023) explored multilingual interaction among students in various classroom 

contexts. Although valuable, these studies did not focus specifically on how 

students themselves make use of different types of translanguaging in peer-led 

discussions. 

This study seeks to address that gap by examining the use of translanguaging 

by students in discussion classes within the English Education Study Program at 

Muhammadiyah University of Bengkulu. Through video recordings of authentic 

classroom discussions, the research documents students’ real-time language 

practices, identifying the types of translanguaging they employ and how these are 

integrated into interaction. The study also views translanguaging not as a sign of 

linguistic deficiency, but as a purposeful and strategic communication practice that 

reflects students’ multilingual competence. 

Understanding how students use different types of translanguaging can 

provide valuable insights for fostering inclusive and responsive EFL classroom 

practices. As Cenoz and Gorter (2021) note, embracing translanguaging can enrich 

learning by validating students’ linguistic identities and improving access to 

content. Therefore, investigating the use of translanguaging by students in 

discussion classes is both timely and pedagogically relevant in shaping multilingual 

teaching approaches that align with students’ real communicative needs. 

 Research Questions 

The problems of the study were formulated as follows : 

1. What are the types of translanguaging used by students in class discussions 

in the English Education Study Program at Muhammadiyah University of 

Bengkulu? 

 Object of the Research 

1. To find out the types of translanguaging used by students in the English 

Study Program at Universitas Muhammadiyah Bengkulu 

 Limitation of the Research 

This study is limited to investigating the use of translanguaging by students 

in class discussions within the English Education Study Program at 
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Muhammadiyah University of Bengkulu. The research specifically focuses on 

identifying the types of translanguaging employed by fourth-semester students 

during peer-led discussions in the Second Language Acquisition (SLA) course. It 

does not examine teacher-led interactions, translanguaging in written tasks, or other 

classroom activities outside of SLA class discussions. Furthermore, the study is 

confined to data collected from a selected number of SLA class discussion sessions 

during the academic year 2024/2025, and the findings may not be generalized to all 

contexts or institutions. 

 Significance of the Research 

The two expected benefits of this research are theoretical and practical.  

1. Theorically 

This research enriches the existing literature on translanguaging by providing 

empirical insights into its use among EFL students during classroom 

discussions. It highlights translanguaging as a strategic, intentional, and 

dynamic process rather than mere code switching. By examining students' 

natural language use, the study supports the frameworks proposed by García 

and Wei (2014) and Cenoz and Gorter (2021), emphasizing the pedagogical 

value of translanguaging. It also contributes to closing the gap in student 

focused translanguaging research within the Indonesian higher education 

context. 

2. Practically 

a. For Lecturers 

this study can serve as a reference to better understand how students use 

multiple languages to support their learning. It encourages lecturers to 

create more linguistically flexible and inclusive classroom environments 

that acknowledge and support students' multilingual capabilities. 

 

 

b. For Students 

the research helps raise awareness of their own language practices, 

allowing them to view translanguaging not as a limitation, but as a 
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legitimate and effective learning strategy. It can also boost their 

confidence in participating actively in academic discussions. 

c. For Future Researchers 

the study provides a foundation for further investigations on 

translanguaging in other EFL contexts or through different 

methodologies. It opens up opportunities for comparative studies, 

experimental designs, or deeper explorations into the sociocultural and 

cognitive aspects of translanguaging in education. 

 Definition of the Key Terms 

a. Translanguaging  

Translanguaging is the practice in which bilingual or multilingual speakers 

draw upon all of their language resources to convey messages, build 

understanding, and enhance the learning process. In the context of this 

study, it refers to how students blend English, Bahasa Indonesia, and their 

local languages during classroom discussions to articulate complex 

thoughts, ensure clarity, and maintain effective communication (García, 

Johnson, & Seltzer, 2017). 

b. Types of Translanguaging 

The forms of translanguaging examined in this study are based on Hoffman 

(1991) and Poplack (1980), namely intra-sentential translanguaging, which 

is the mixing of languages within a single sentence; inter-sentential 

translanguaging, which is the switching of languages between sentences; 

and tag translanguaging, which is the insertion of a phrase or discourse 

marker from another language. 

c. Class Discussion 

A learning activity in the English Education Study Program where students 

engage in interactive dialogue requiring spontaneous and authentic 

language use. 

d. Multilingual EFL Classroom 

A foreign language learning environment where students use more than one 

language, including English, Bahasa Indonesia, and local languages.


